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Nombre de diplômés enquêtés : 30  Nombre de répondants : 13 
 
 
SITUATION 30 MOIS APRES L’OBTENTION DU DIPLOME 
 

Nombre de répondants actifs (a) : 11  Taux d’insertion (c) : 84,6% 

Nombre de répondants sans emploi et en recherche d’emploi (b) : 2  (c) = a / (a + b) 

 
 

Métiers exercés : 
 
Agent de réservation, Assistante de projet, Coordinatrice linguistique, Interprète en langue des signes,  
Interprète français/langue des signes, Traducteur, Traducteur indépendant, Traductrice, Traductrice en auto-
entrepreneur, Traductrice indépendante, Traductrice localisatrice 
 

Caractéristiques de l’emploi occupé : 
 
Niveau de l’emploi 
 

 

Employeur 
 

 
 
Statut de l’emploi ou contrat de travail 
 

 

 
90,9% des répondants actifs occupent un emploi 
stable. 
 
 
Principaux secteurs d’activités :  

 Autres activités de service 
 Activités spécialisées, scientifiques et 

techniques 
 
81,8% travaillent à temps plein. 

Employé, 
ouvrier
27,3%

Non 
précisé
9,1%

Emploi de niveau 
intermédiaire : 

Technicien, agent de 
maîtrise, ...

18,2%
Cadre, ingénieur, 
profession libérale

45,5%

Eux-
mêmes
45,5%

Une entreprise privée
54,5%

CDI
45,5%

CDD
9,1%

Profession libérale
45,5%


